
Lo boc gormàn 

Y ire in cou na viéyetta qué y ave in troupì dé tsivre é dé fèye. Lo 
pieu satàn dou fioc y ire lo boc : y ire tot lo ten a voul d’in coutì 
oun dé l’otro. In dzor hella pora fémala, stouffia dé galopé-ie 
aprì, y at lisa-lo alé. Lo boc y a pomì fermou-se qué acàn y ire 
dedeun in mite alàn qué na viye, soletta, y ire in camén dé fare 
polenta. 
Heutta y a vito sémounou-ie avó in bahtòn, ma lo boc, afrontó, y 
at boró lo moro dedeun totte lé bahèye é y at tot ticó pé l’er, fen-
que la polenta. 
La pora viye save pomì henque fare, y at béto-se lé man int’i pèi 
é y at atendìn qué hella grama béhque y avisse alo-sé-nèn. Bi 
pièn, lo boc y at gavo-se, y at tournoù avó lo sén fioc avó lo bron 
pendìn i corne. 
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